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	Приложение №4 / Anexo No. 4



Форма самосертификации для клиентов – юридических лиц, не являющихся кредитными организациями / Formulario de autocertificación para clientes - personas jurídicas no instituciones de crédito
В целях проведения идентификации в соответствии с Федеральным законом №173-ФЗ от 28.06.2014 «Об особенностях осуществления финансовых операций с иностранными гражданами и юридическими лицами, о внесении изменений в Кодекс Российской Федерации об административных правонарушениях и признании утратившими силу отдельных положений законодательных актов Российской Федерации» и Федеральным законом №340-ФЗ от 27.11.2017 «О внесении изменений в Налоговый кодекс Российской Федерации в связи с реализацией международного автоматического обмена информацией о финансовых счетах и документацией по международным группам компаний» В случае отказа Клиента от предоставления данной формы в установленные законом сроки и/или не предоставления согласия на передачу информации уполномоченным органам Российской Федерации, уполномоченным органам иностранных государств, Банк в праве применять меры в соответствии с 173-ФЗ и 340-ФЗ. Контактный телефон ответственного работника Банка указан на официальном сайте кредитной организации http://www.evrofinance.ru/ru/our-company/page97/page972/ / Con tal de realizar la identificación conforme a las disposiciones de la Ley Federal No.173-FZ del 28.06.2014 “Sobre las peculiaridades de las transacciones financieras con las personas físicas y jurídicas extranjeras, sobre la modificación del Código de Infracciones Administrativas de la Federación de Rusia y la anulación de determinadas disposiciones de los actos legales de la Federación de Rusia” y la Ley Federal No.340-FZ del 27.11.2017 «Sobre la modificación del Código Fiscal de la Federación de Rusia en vista a la realización del intercambio automático internacional de la información sobre cuentas financieras y documentación de los grupos de compañías internacionales» En caso de que el cliente se negare a facilitar el presente formulario dentro de los plazos establecidos por ley y/o no otorgare su consentimiento para la facilitación de la información a los órganos autorizados de la Federación de Rusia, organismos autorizados de países extranjeros, el Banco se reserva el derecho de adoptar medidas conforme a lo establecido por las Leyes Federales 173-FZ y 340-FZ. El teléfono de contacto del empleado responsable del Banco está indicado en el sitio oficial de la institución de crédito http://www.evrofinance.ru/ru/our-company/page97/page972/
Уважаемый Клиент! / ¡Estimado cliente!
Вам необходимо заполнить все пункты формы по порядку, если только в комментариях к пунктам не указано иное
. / Usted necesita llenar todas las entradas del formulario una por una, salvo que los comentarios a las entradas indiquen diferente1.
ЧАСТЬ 1. САМОСЕРТИФИКАЦИЯ КЛИЕНТА – ЮРИДИЧЕСКОГО ЛИЦА, НЕ ЯВЛЯЮЩЕГОСЯ КРЕДИТНОЙ ОРГАНИЗАЦИЕЙ: / PARTE 1. AUTOCERTIFICACIÓN PARA CLIENTES - PERSONAS JURÍDICAS NO INSTITUCIONES DE CRÉDITO:
	

	(Наименование организации) / (Denominación de la entidad)

	

	Идентификационный налоговый номер иностранного государства (примеры ИНН/TIN/SSN/ITIN/КИО) / Números de identificación fiscal de país extranjero (ejemplos: NIF/TIN/SSN/ITIN/KIO)

	настоящим подтверждает (отметить каждое подтверждение): / por medio del presente se certifica, que (marcar cada entrada):

	1. что она не является финансовой организацией (в том числе не осуществляет следующие виды деятельности: банковскую, страховую, депозитарную, брокерскую, специализированного депозитария, негосударственного пенсионного фонда, управление ценными бумагами, управление инвестиционными фондами, паевыми инвестиционными фондами и негосударственными пенсионными фондами, а также не является микрофинансовой организацией, инвестиционной компанией, холдинговой компанией или казначейским центром) / que no es institución de crédito (incluso no realiza los siguientes tipos de actividades: bancarias, aseguradoras, depositarias, de agentes de cambio y bolsa, de depositario especializado, de fondo de pensiones no gubernamental, gestión de valores, gestión de fondos de inversión, fondos mutuos de inversión y fondos de pensiones no gubernamentales, además no es entidad microfinanciera, compañía inversionista, sociedad de cartera o centro de tesorería)
	( Да / Sí     ( Нет / No

	2. что она обладает налоговым резидентством только Российской Федерации / que es residente fiscal únicamente de la Federación de Rusia
	( Да / Sí     ( Нет / No

	3. что она не обладает признаками пассивной нефинансовой организации (преобладание доходов от пассивной деятельности, включая дивиденды, проценты, доходы от сдачи в аренду, переодические страховые выплаты (аннуитеты) и иные доходы от пассивной деятельности, над доходами от  активной деятельности) / que no tiene rasgos de entidad no financiera pasiva (predominio de ingresos obtenidos como resultado de actividades pasivas, incluyendo los dividendos, intereses, ganancias de alquiler, pagos periódicos de seguros (anualidades) y otros ingresos obtenidos de actividades pasivas, sobre los ingresos obtenidos en resultado del funcionamiento activo)
	( Да / Sí     ( Нет / No

	4. состав контролирующих лиц (бенефициаров) организации, которым прямо или косвенно (через третьих лиц) принадлежит более 10% от уставного капитала организации, не входят одно или несколькио физических лиц, которые являются налоговыми резидентами США, или юридических лиц, которые зарегистрированы/учреждены на территории США и не относятся к категории юридических лиц исключенных из состава специально указанных налоговых резидентов США (смотреть приложение к настоящей Форме самосертификации) / que entre las personas que ejerzan el control (beneficiarios) sobre la entidad y que directa o indirectamente (por medio de terceros) tengan en su propiedad más del 10% del capital social de la entidad no hay una o varias personas físicas residentes fiscales de E.E.U.U. o personas jurídicas que fueran registradas/constituidas en el territorio de E.E.U.U. y que no pertenezcan a la categoría de personas jurídicas excluidas de la lista de residentes fiscales estadounidenses especificados (Véase el anexo al presente Formulario de autocertificación)
	( Да / Sí     ( Нет / No

	5. в состав контролирующих лиц (бенефициаров) организации, которые прямо или косвенно (через третьих лиц) владеют (имеют преобладающее участие более 25% в капитале) организацией либо имеют возможность контролировать действия организации, не входят одно или несколько физических лиц, которые являются налоговыми резидентами иностранных государств (справочная информация касательно критериев налогового резиденства различных стран/юрисдикций размещена на сайте ОЭСР http://www.oecd.org/tax/automatic-exchange/crs-implementation-and-assistance/tax-residency/) / que entre las personas que ejerzan el control (beneficiarios) sobre la entidad y que directa o indirectamente (por medio de terceros) sean propietarios (tengan participación mayoritaria mayor al 25% en el capital) de la entidad o tengan la posibilidad de controlar las actividades de la entidad, no hay una o varias personas físicas residentes fiscales de países extranjeros (para información de referencia en cuanto a los criterios de residencia fiscal de diferentes países/jurisdicciones véase el sitio web de OCDE http://www.oecd.org/tax/automatic-exchange/crs-implementation-and-assistance/tax-residency/)
	( Да / Sí     ( Нет / No

	Если Вы ответитил «Нет» хотя бы на одно из вышеперечисленных подтверждений, то дозаполните ЧАСТЬ 1 Формы самосертификации для юридических лиц (далее – Форма) и переходите к заполнению ЧАСТИ 2 Формы. / En caso de haber por lo menos una respuesta negativa a alguna de las anteriores complete la PARTE 1 del Formulario de autocertificación para personas jurídicas y pase a rellenar la PARTE 2 del Formulario.
Если Вы ответили «Да» на все вопросы, то ознакомьтесь с Примечанием в конце Формы и подпишите её, указав дату составления. Дальнейшее заполнение ЧАСТИ 2 и последующих частей Формы не требуется. / En caso de respuestas afirmativas a todas las entradas lea las Observaciones indicadas al final del Formulario y firme indicando la fecha. No se requiere completar la PARTE 2 y las consecutivas partes del presente Formulario.

	6. Организация также подтверждает, что: / La Entidad asimismo certifica, que:
· сведения, указанные в настоящей форме, являются полными и достоверными. / toda la información especificada en el presente formulario es completa y fidedigna. 
· несет ответственность за предоставление недостоверных и неполных сведений в соответствии с применимым законодательством. / asume toda la responsabilidad en caso haber suministrado información falsa e incompleta conforme a la legislación aplicable.
· осознает, что предоставленная ей информация может быть передана в уполномоченные органы Российской Федерации, а также в уполномоченные налоговые органы иностранных государств. / comprende que la información otorgada puede ser transferida a los órganos autorizados de la Federación de Rusia, además de los órganos fiscales autorizados de los países extranjeros.
· в случае изменения идентификационных сведений, представленных в рамках данной формы, Организация предоставит обновленную информацию в АО АКБ «ЕВРОФИНАНС МОСНАРБАНК» не позднее 15 календарных дней с момента изменения таких сведений. / en el caso de haber cambios en los datos de identificación presentes en este formulario, la Entidad suministrará información actualizada a Evrofinance Mosnarbank a más tardar dentro de 15 días naturales posteriores a la fecha de tales cambios de datos.
· В случае изменения обстоятельств, оказывающих влияние на статус налогового резидентства информировать АО АКБ «ЕВРОФИНАНС МОСНАРБАНК» в течение 90 календарных дней с момента изменения обстоятельства. / en el caso de cambio de circunstancias con efectos a la condición de residencia fiscal informará a Evrofinance Mosnarbank dentro de 90 días naturales posteriores a la fecha de tal cambio de circunstancias.
· АО АКБ «ЕВРОФИНАНС МОСНАРБАНК» может руководствоваться данной формой для принятия решения о необходимости направления отчетности в уполномоченные органы Российской Федерации, а также в уполномоченные налоговые органы иностранных государств. / que Evrofinance Mosnarbank podrá guiarse por el presente formulario a la hora de tomar decisiones en cuanto a la necesidad de enviar informes a los órganos competentes de la Federación de Rusia, además de los órganos fiscales autorizados de países extranjeros.
· дает согласие АО АКБ «ЕВРОФИНАНС МОСНАРБАНК» на обработку предоставленных данных с целью их передачи уполномоченным органам Российской Федерации, а также с целью их трансграничной передачи иностранному налоговому органу, включая Службу внутренних доходов США и (или) иностранным налоговым агентам, уполномоченным иностранным налоговым органом на удержание иностранных налогов и сборов на условиях, в порядке и объеме определенных законодательством Российской Федерации. / otorga su consentimiento para el tratamiento por parte de Evrofinance Mosnarbank de la información otorgada con el fin de su transferencia a los órganos competentes de la Federación de Rusia, así como para la transferencia transfronteriza de los mismos a las autoridades fiscales extranjeras, incluido el Servicio de Impuestos Internos de los Estados Unidos y (o) agentes tributarios extranjeros autorizados por una autoridad fiscal extranjera para la retención de impuestos y tasas extranjeras en los términos, la forma y cuantía que determine la legislación de la Federación de Rusia.
· осознает, что в случае отказа от предоставления АО АКБ «ЕВРОФИНАНС МОСНАРБАНК» (далее – Банк) в течение 15 рабочих дней информации, запрашиваемой Банком в целях соблюдения требований Федерального закона №173-ФЗ, Банк имеет право принять решение об отказе от совершения операций, осуществляемых в пользу Организации или по поручению Организации по договору, предусматривающему оказание финансовых услуг, и расторгнуть в одностороннем порядке договор, предусматривающий оказание финансовых услуг, в случаях, предусмотренных Федеральным законом №173-ФЗ. / comprende que en caso de negarse a facilitar a Evrofinance Mosnarbank (en adelante «Banco») dentro del período de 15 días naturales la información solicitada por el Banco en cumplimiento de los requisitos establecidos por la Ley Federal No.173-FZ, el Banco tiene el derecho de adoptar la decisión de rechazar la realización de las operaciones a favor de la Entidad o las realizadas por orden de la Entidad en base al contrato que comprenda la prestación de servicios financieros y a rescindir unilateralmente el contrato que comprenda la prestación de servicios financieros en los casos previstos por la Ley Federal №173-FZ.
· осознает, что в случае отказа от предоставления информации о налоговом резидентстве по запросу Банка, связанному с выполнением мероприятий в соответствии с положениями главы 201 Налогового кодекса Российской Федерации, а также в случае предоставления неполной информации (в частности, в случае непредоставления идентификационного номера налогоплательщика или его аналога) или заведомо неверной информации, Банк вправе отказаться от заключения с Организацией нового договора или отказаться от совершения операций, осуществляемых в пользу Организации или по поручению Организации по существующему договору или расторгнуть в одностороннем порядке существующий договор в случаях и порядке, предусмотренных законодательством Российской Федерации. / comprende que en caso de negarse a facilitar la información en cuanto a la residencia fiscal solicitada por el Banco en cumplimiento de las actividades conforme a lo previsto en el capítulo 201 del Código Fiscal de la Federación de Rusia, asimismo en caso de facilitar información incompleta (en particular, en caso de no facilitar el número de identificación fiscal o su equivalente) o deliberadamente falsa, el Banco tiene el derecho de negarse a firmar un nuevo contrato con la Entidad o rechazar la realización de las operaciones a favor de la Entidad o las realizadas por orden de la Entidad en base al contrato existente o a rescindir unilateralmente el contrato existente en los términos y casos previstos por la legislación de la Federación de Rusia.

	
	
	
	Дата / Fecha
	
	
	

	(Должность) / (Cargo)
	(подпись и МП) / (firma y sello)
	(Инициалы и фамилия) / (Apellido e iniciales)
	
	дд / dd
	мм / mm
	гггг / aaaa


ЧАСТЬ 2. ПОДРОБНАЯ ИНФОРМАЦИЯ ПО КЛИЕНТУ – ЮРИДИЧЕСКОМУ ЛИЦУ: / PARTE 2. INFORMACIÓN DETALLADA SOBRE EL CLIENTE – PERSONA JURÍDICA
	1. Страна регистрации/учреждения (отметьте и/или укажите): / País de registro/constitución (márquese y/o indíquese):
	( Российская Федерация / Federación de Rusia

	
	( Иное (укажите): / Otro (indicar):
	

	2. Адрес в стране регистрации: / Dirección en el país de registro:
кв. / оф. / apartamento/oficina
дом / número
улица / calle
населенный пункт (город, село и т.п.) / localidad (ciudad, pueblo, etc.)
область (республика, край) / región (república, comunidad)
страна / país
индекс / código postal


	3. Адрес в стране осуществления деятельности: / Dirección en el país de realización de actividades:
кв. / оф. / apartamento/oficina
дом / número
улица / calle
населенный пункт (город, село и т.п.) / localidad (ciudad, pueblo, etc.)
область (республика, край) / región (república, comunidad)
страна / país
индекс / código postal


	4. Почтовый адрес (до востребования в иностранном государстве): / Dirección postal (apartado postal en países extranjeros):
кв. / оф. / apartamento/oficina
дом / número
улица / calle
населенный пункт (город, село и т.п.) / localidad (ciudad, pueblo, etc.)
область (республика, край) / región (república, comunidad)
страна / país
индекс / código postal



ЧАСТЬ 3. НАЛОГОВОЕ РЕЗИДЕНТСТВО И НАЛОГОВЫЙ НОМЕР: / PARTE 3. RESIDENCIA FISCAL Y NÚMERO FISCAL:
Каждая страна/юрисдикция имеет собственные правила установления налогового резидентства. B целях главы 20.1 НК РФ информация касательно критериев налогового резидентства различных стран/юрисдикций размещена на веб-сайте ОЭСР (http://www.oecd.org/tax/automatic-exchange/crs-implementation-and-assistance/tax-residency/). / Cada país/jurisdicción tiene normas internas para determinar la residencia fiscal. Para fines del capítulo 20.1 del Código Fiscal de la Federación de Rusia la información de referencia en cuanto a los criterios de residencia fiscal de diferentes países/jurisdicciones se puede consultar en el sitio web de la OCDE (http://www.oecd.org/tax/automatic-exchange/crs-implementation-and-assistance/tax-residency/).
	1. Ваша организация имеет налоговое резидентство какой-либо страны/юрисдикции? / ¿Tiene la entidad residencia fiscal de algún país/jurisdicción?
	( Да, имеет / Sí, tiene

	
	( Нет, не имеет (Перейдите к заполнению части 4 «Вид деятельности организации» / No, no tiene (Pase a la parte 4 «Tipo de actividades de la entidad»

	2. Организация может являться налоговым резидентом в нескольких странах/юрисдикциях. Пожалуйста, отметьте все страны/юрисдикции, налоговым резидентом которых является Ваша организация: / La entidad puede ser residente fiscal de varios países/jurisdicciones. Indique, por favor, todos los países/jurisdicciones donde la entidad sea residente fiscal:

	Страна/юрисдикция налогового резидентства / País/jurisdicción de residencia fiscal
	ИНН/TIN (аналог) / INN (Número de Identificación Fiscal)/TIN (o equivalente)
	Если ИНН/TIN не предоставлен, то укажите причину (A, B или C) / En caso de no indicar el INN/TIN, indíquese la causa (A, B o C)

	1
	
	
	

	2
	
	
	

	3
	
	
	

	Если Ваша Организация является налоговым резидентом в более чем трех странах/юрисдикциях, используйте дополнительный лист. / En caso de que la entidad sea residente fiscal en más de tres países/jurisdicciones utilice la hoja adicional.

	Если у Вас нет данных по ИНН/КИО/TIN (или его аналога), то укажите в таблице одну из причин (А, В или С). / En caso de no disponer de la información en cuanto al INN/KIO/TIN (o su equivalente), indíquese en la tabla una de las causas (A, B o C).
Причина А: Страна/юрисдикция налогового резидентства владельца счета не присваивает ИНН/КИО/TIN. / Causa A: El país/jurisdicción de residencia fiscal no atribuye INN/KIO/TIN.
Причина В: Владелец счета не может по иным причинам получить ИНН/КИО/TIN или его аналог (пожалуйста, опишите причину отсутствия ИНН/КИО/TIN). / Causa B: El titular de la cuenta no puede obtener el INN/KIO/TIN o su equivalente por otras causas (por favor, indique la causa por la que falta el INN/KIO/TIN).
Причина С: Указывать ИНН/КИО/TIN не обязательно (данную причину можно указать только в случае, если органы указанной страны налогового резидентства не требуют раскрытия ИНН/КИО/TIN). / Causa C: No es indispensable indicar el INN/KIO/TIN (esta causa puede indicarse únicamente en caso de que los organismos del país de residencia fiscal indicado no exijan la divulgación del INN/KIO/TIN).
Если Вы выбрали Причину B, уточните пожалуйста, почему TIN не может быть получен (по каждой стране/юрисдикции): / En caso de indicar la Causa B precise, por favor, la imposibilidad de obtener el TIN (por cada uno de los países/jurisdicciones):

	1
	

	2
	

	3
	


ЧАСТЬ 4. ВИД ДЕЯТЕЛЬНОСТИ ОРГАНИЗАЦИИ: / PARTE 4. TIPO DE ACTIVIDADES DE LA ENTIDAD:
	1. Укажите, имеет ли организация лицензию (или разрешение) на осуществление какого-либо из следующих видов деятельности: / Indique, si la entidad tiene licencia (o permiso) para realizar alguno de los siguientes tipos de actividades:
	( Да, имеет (укажите вид и перейдите к вопросу 2 части 4) / Sí, tiene (indique el tipo y pase a la cuestión 2 de la parte 4)
( Нет, не имеет (перейдите к вопросу 3 части 4) / No, no tiene (pase a la cuestión 3 de la parte 4)

	( банковская деятельность / actividad bancaria
( депозитарная деятельность / actividad de depositario
( деятельность специализированного депозитария / actividad de depositario especializado
( брокерская деятельность / actividad de agentes de cambio y bolsa
( управление ценными бумагами / gestión de valores
( управление инвестиционными фондами, паевыми инвестиционными фондами и негосударственными пенсионными фондами / gestión de fondos de inversión, fondos mutuos de inversión y fondos de pensiones no gubernamentales
( негосударственный пенсионный фонд / fondo de pensiones no gubernamental
( страхование жизни / seguro de vida
( клиринговая деятельность / actividad de compensación
( дилерская деятельнось / actividad intermediaria
( деятельность микрофинансовой организации / actividad de entidad microfinanciera
( иная финансовая деятельность (просьба указать): / otras actividades financieras (indíquese, por favor): __________________________________________________________________ 

	2. Осуществляет ли Ваша организация деятельность в соответствии с указанной выше лицензией / ¿Realiza la entidad las actividades de acuerdo con la licencia anteriormente indicada?
	( Да, осуществляет. Перейдите к вопросу 3. / Sí, realiza. Pase a la cuestión 3.
( Нет, не осуществляет в настоящее время, но планирует осуществление деятельности по лицензии в будущем. Перейдите к вопросу 3. / No, no realiza en el presente pero planea realizar las actividades de acuerdo a la licencia en el futuro. Pase a la cuestión 3.
( Нет, не осуществляет и не планирует осуществление деятельности по лицензии в будущем. Уточните ниже причину отсутствия деятельности по лицензии, в случае необходимости используйте дополнительный лист. Перейдите к части 6 «Признаки США»: / No, no realiza en el presente y no planea realizar las actividades de acuerdo a la licencia en el futuro. Indique la causa por la cual no se realizan las actividades de acuerdo a la licencia, en caso necesario utilice una hoja adicional. Pase a la parte 6 «Criterios de E.E.U.U.»:

	3. 
	

	4. Укажите, имеет ли организация лицензию (или разрешение) на осуществление какого-либо из следующих видов деятельности: / Indique, si la entidad tiene licencia (o permiso) para realizar alguno de los siguientes tipos de actividades:
	( Да (укажите вид финансового института для целй FATCA (перейдите к вопросу 1 части 5 «Финансовая деятельность») / Sí (indique el tipo de institución financiera para fines FATCA (pase a la cuestión 1 de la parte 5 «Actividad financiera»)
( Нет (перейдите к вопросу 1 части 6 «Признаки США») / No (pase a la cuestión 1 de la parte 6 «Criterios de E.E.U.U.»)

	( Банковская организация (depository institution) (в том числе микрофинансовая организация (microfinance institution)) / Entidad bancaria (depository institution) (incluyendo las entidades microfinancieras (microfinance institution))
( Депозитарная организация (custodial institution) (в том числе организации, осуществляющие / Entidad depositaria (custodial institution) (incluyendo las entidades que realizan
( Клиринговую и дилерскую деятельность) / actividades de compensación e intermediarias)
( Инвестиционная компания (investment company) / Compañía inversionista (investment company)
( Холдинговая компания (holding company) / Compañía de cartera (holding company)
( Казначейская компания (treasury Center) / Compañía tesorera (treasury Center)
( Страховая компания (insurance institution) / Compañía aseguradora (insurance institution)
	


ЧАСТЬ 5. ФИНАНСОВАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ / PARTE 5. ACTIVIDADES FINANCIERAS
	1. Укажите, есть ли у Вашей организации Global Intermediary Identification Number (GIIN) для целей FATCA: / Indique, si su entidad posee el Número de Identificación de Intermediario Global (Global Intermediary Identification Number (GIIN)) para fines de FATCA:

	( Да (заполните столбец ниже и переходите к заполнению части 6): / Sí (Complete la columna de abajo y pase a la parte 6):
	( Нет (ниже укажите причину, при необходимости с разъяснением и переходите к заполнению части 7 «Прочие виды деятельности»): / No (indique abajo la causa, en caso necesario con explicaciones y pase a la parte 7 (Otros tipos de actividades):

	Укажите номер GIIN: / Indique el número GIIN:
	
	( Финансовая организация не участвует в FATCA (Non-participating FFI) / La entidad financiera no participa en FATCA (Non-participating FFI)

	Укажите наименование организации на английсокм языке, указанное в регистрационной форме по FATCA: / Indique la denominación de la entidad en inglés especificada en el formulario de registro para FATCA:
	
	( Финансовая организация зарегистрирована на портале Налоговой службы США, GIIN был запрошен и будет предоставлен Банку в течение 90 дней (Participating FFI, not approved) / La entidad financiera está registrada en el portal del Servicio Tributario de E.E.U.U., el GIIN ha sido solicitado y será facilitado al Banco dentro de 90 días (Participating FFI, not approved)

	
	
	( Финансовая организация является резидентом США (US FI) / La entidad financiera es residente de los E.E.U.U. (US FI)

	
	
	( Организация является иностранной финансовой организацией, предоставляющей информацию о своих собственниках (Owner-documented foreign financial institution) / La entidad es una institución financiera extranjera que facilita la información en cuanto a sus propietarios (Owner-documented foreign financial institution)

	Укажите статус организации для целей FATCA: / Indique el estatus de la entidad para los fines de FATCA:
	( Финансовая организация является Неотчитывающейся Финансовой организацией, зарегистрированной в страннах с МС (Nonreporting IGA FFI) / La entidad es una institución financiera extranjera que no presenta informes y está registrada en países con acuerdos intergubernamentales (Nonreporting IGA FFI)

	(Участвующая финансовая организация (без МС
) / Participating FFI (not covered by IGA). / Institución Financiera Participante (no cubierta por un AIG2) / (Participating FFI not covered by IGA).
( Финансовая организация, предоставляющая информацию в соответствии с МС М1 (Reporting Model 1 FFI). / Entidad Financiera que reporta conforme al AIG modelo 1 (Reporting Model 1 FFI).
( Финансовая организация, предоставляющая информацию в соответствии с МС М2 (Reporting Model 2 FFI). / Entidad Financiera que reporta conforme al AIG modelo 2 (Reporting Model 2 FFI).
( Регистрируемая условно участвующая финансовая организация (Registered deemed compliant FFI). / Entidad Financiera considerada conforme, registrada (Registered deemed compliant FFI).
( Организация является ФО-резидентом США (US FI). / La entidad es Institución Financiera - residente de los E.E.U.U. (US FI).
( Спонсируемая финансовая организация (Sponsored Investment Entity). / Entidad financiera patrocinada (Sponsored Investment Entity).
В случае выбора «Спонсируемая финансовая организация» заполните столбец ниже: / En caso de elegir «Entidad financiera patrocinada» complete la columna de abajo:
	( Финансовая организация является сертифицированной условно участвующей (Certified Deemed Comliant FFI), укажите вид: / La entidad financiera es Institución Financiera Participante considerada conforme, certificada (Certified Deemed Comliant FFI), especifique el tipo:

	
	( Нерегистрирующийся локальный банк (Nonregistering Local Bank) / Banco local no registrable (Nonregistering Local Bank)
( Спонсируемая, принадлежащая узкому кругу лиц, инвестиционная компания (Sponsored, Closely Held Investment Vehicles) / Compañía de inversión patrocinada estrechamente controlada (Sponsored, Closely Held Investment Vehicle)
( Финансовая организация с низкостоимостными счетами (FFIs with only Low-value Accounts) / Entidad financiera con cuentas de menor valor (FFIs with only Low-value Accounts)
( Компания с ограниченным сроком существования, созданная в рамках долгового финансирования (Limited Life Debt Investment Entity) / Compañía de inversión de deuda de duración limitada (Limited Life Debt Investment Entity)
( Консультанты и инвестиционные управляющие (Investment Advisors and Investment Managers) / Asesoras y gestoras de inversión (Investment Advisors and Investment Managers)

	
	( Финансовая организация является освобожденной от требований FATCA (Exempt Beneficial Owner) (ниже уточните вид и перейдите к заполнению части 7 «Прочие виды деятельности»): / La entidad es institución financiera exenta de los requerimientos de FATCA (Exempt Beneficial Owner) (abajo precise el tipo y pase a la parte 7 «Otros tipos de actividades»):

	
	( Правительство, государственные органы / Gobierno, órganos estatales
( Международные организации / Instituciones internacionales
( Центральные банки / Bancos centrales
( Компания, которая на 100% принадлежит указанным выше лицам (укажите наименование лица): / Compañía que pertenece al 100% a las personas anteriormente indicadas (indique la persona): __________________________________ 

	
	( Финансовая организация исключенной из FATCA (Exepted FFI) (ниже уточните вид и перейдите к заполнению части 7 «Прочие виды деятельности»): / Entidad exenta de FATCA (Exepted FFI) (abajo precise el tipo y pase a la parte 7 «Otros tipos de actividades»):

	Для спонсируемых ФО (Sponsored Investment Entity) укажите наименование организации спонсора на английском языке, указанное в регистрационной форме по FATCA: / Para las Entidades financieras patrocinadas (Sponsored Investment Entity) indique la denominación de la entidad patrocinadora en inglés especificada en el formulario de registro para FATCA:
	
	( Некоммерческая организация (Non-profit organization) / Organización no lucrativa (Non-profit organization) 
( Компания – член нефинансовой группы (Nonfinancial group entities) / Compañía miembro de grupo no financiero (Nonfinancial group entities)
( Старт-ап или компания, созданная для ведения новой деятельности (Start-up companies) / Start-up o compañía para la realización de actividades nuevas (Start-up companies)
( Компания, находящаяся в процессе ликвидации или банкротства. / Compañía en proceso de liquidación o bancarrota.
( Внутригрупповая компания (Inter-affiliate FFI) / Compañía intergrupal (Inter-affiliate FFI)
( Компания, указанная в Секции 501 (с) Налогового кодекса США (за исключением страховых компаний) / Compañía indicada en la Sección 501 (c) del Código Fiscal de E.E.U.U. (a excepción de las compañías aseguradoras)

	
	
	( Иное, укажите причину отсутствия GIIN: / Otro, especifique la causa de la falta de GIIN:

	
	
	______________________________________________________


ЧАСТЬ 6. ПРИЗНАКИ США / PARTE 6. CRITERIOS DE LOS E.E.U.U.
	1. Является ли страной регистрации/учреждения организации территория США? / ¿Es el territorio de los E.E.U.U. el país de registro/constitución de la entidad?
	( Да (перейдите к вопросу 2 части 6) / Sí (pase a la cuestión 2 de la parte 6)

	2. 
	( Нет (перейдите к части 7 «FATCA – прочие виды деятельности») / No (pase a la parte 7 «FATCA - otros tipos de actividades»)

	3. Укажите, относятся ли организация к одной из категорий юридических лиц, исключенных из состава специально указанных налоговых резидентов США (см. приложение к настоящей Форме)? / Indique, si la entidad pertenece a una de las categorías de personas jurídicas, excluidas de la lista de residentes fiscales especificados estadounidenses (véase el anexo al presente Formulario)?
	( Да, укажите категорию юридического лица (перейдите к части 7 «FATCA – прочие виды деятельности»): / Sí, indique la categoría de la persona jurídica (pase a la parte 7 «FATCA - otros tipos de actividades»):
_______________________________________________________

	4. 
	( Нет (перейдите к последующим вопросам части 6) / No (pase a las siguientes cuestiones de la parte 6)

	5. Укажите название организации на английском языке: / Indique la denominación de la entidad en inglés:
	

	6. Укажите Идентификационный номре работодателя (EIN) организации (при наличии): / Indique el Número Identificador del Empleador (EIN) de la entidad (si procede):
	


ЧАСТЬ 7. FATCA – ПРОЧИЕ ВИДЫ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ / PARTE 7. FATCA - OTROS TIPOS DE ACTIVIDADES
	1. Укажите вид Вашей организации. Внимательно ознакомьтесь с описанием видов организаций в Приложении. Если у Вас возникнут вопросы, связанные с классификацией Вашей организации, пожалуйста, обратитесь в юридическую службу Вашей организац / Indique el tipo de su entidad. Lea con atención la descripción de los tipos de entidades en el Anexo. Si tiene alguna duda relacionada con la clasificación de su entidad, por favor póngase en contacto con el departamento jurídico de su entidad.
	( Центральный банк, государственное учреждение, государственное ведомство и государственное агентство, международная организация и организация, которая на 100 % принадлежит указанным лицам. Перейдите к Части 9 формы. / Banco Central, entidad estatal, organismo y agencia estatales, organización internacional y organización, que es 100% propiedad de estas personas. Pase a la Parte 9 del formulario.

	2. 
	( Организация, акции которой обращаются на организованном рынке ценных бумаг и организация, которая на 100% принадлежит такой организации. Перейдите к Части 9 формы. / Entidad, cuyas acciones circulan en el mercado de valores organizado y organización que es 100% propiedad de tal entidad. Pase a la Parte 9 del formulario.

	3. 
	( Некоммерческая организация, которая удовлетворяет требованиям, указанным в приложении. Перейдите к Части 9 формы. / Entidad sin ánimo de lucro que corresponda a los requisitos señalados en el Anexo. Pase a la Parte 9 del formulario.

	4. 
	( Прочее. Перейдите к вопросу 2 ниже: / Otros. Pase a la cuestión 2 abajo:

	5. Укажите, входит ли в состав контролирующих лиц (бенефициаров) Вашей организации, которым прямо или косвенно принадлежит более 10% доли в организации, одно из следующих лиц (Substantial U.S. owner (s)) (порядок определения доли косвенного владения смотри в Приложении): / Indique, si alguna de las siguientes personas (Substantial U.S. owner (s)) pertenece a las personas controlantes (beneficiarios) de su entidad, que directa- o indirectamente posean una participación social de más de 10% de la entidad (vea el procedimiento para determinar la participación de control indirecto en el Anexo):
· Физические лица, которые являются налоговыми резидентами США (Specified U.S. person) (см. определение в Приложении к форме) / Personas físicas residentes fiscales de los E.E.U.U. (Specified U.S. person) (véase definición en el Anexo al formulario)
· Юридические лица, которые зарегистрированы/учреждены на территории США и которые не относятся к категории юридических лиц, исключенных из состава специально указанных налоговых резидентов США (Specified U.S. person) (Перечень приведен в Приложении к настоящей форме). / Personas jurídicas registradas/ constituidas en el territorio de los E.E.U.U. que no pertenecen a la categoría de personas jurídicas excluidas de los residentes fiscales especificados estadounidenses (Specified U.S. person) (Véase la lista de los mismos en el Anexo al presente Formulario).
	( Да (перейдите к вопросу 3 части 7) / Sí (pase a la cuestión 3 de la parte 7)
( Нет (перейдите к части 8 – «АОИ – вид деятельности организации») / No (pase a la parte 8 «AEOI – tipo de actividades de la entidad»)

	6. Укажите, составляют ли указанные ниже доходы («пассивные доходы») более 50% (по отдельности или в совокупности) совокупного дохода Вашей организации за предшествующий год, и составляют ли активы, приносящие такой доход, более 50% по отдельности или в совокупности от средневзвешенной величины активов Вашей организации (на конец квартала) (Passive NFFE): / Indique, si los ingresos especificados a continuación («los ingresos pasivos») forman más de 50% (por separado o de manera integral) del ingreso total de su entidad del año anterior, y si los activos que generan este ingreso, forman más de 50% por separado o de manera integral del valor medio ponderado de los activos de su entidad (al final del trimestre) (Passive NFFE):
· Дивиденды; / Dividendos;
· Проценты; / Intereses;
· Доходы, полученные от пула страховых договоров, при условии, что полученные суммы зависят целиком или в части от доходности пула; / Ingresos recibidos de un grupo de contratos de seguro, siempre que la cantidad recibida dependa en su totalidad o en parte de la rentabilidad del grupo de contratos;
· Рента и роялти (за исключением ренты и роялти, полученной в ходе активной операционной деятельности); / Renta y regalías (excepto la renta y las regalías, percibidas de actividad operativa real);
· Аннуитеты; / Anualidades;
· Прибыль от продажи или обмена имущества, приносящего один из видов вышеуказанных доходов; / Ganancias de la venta o intercambio de bienes, que generan uno de los mencionados tipos de ingresos;
· Прибыль от сделок с биржевыми товарами (включая фьючерсы, форварды и аналогичные сделки), за исключением сделок, которые являются хеджирующими, при условии, что сделки с такими товарами являются основной деятельностью Вашей организации; / Ganancias procedentes de transacciones con valores de bolsa (incluyendo los futuros, forwards y operaciones similares), a excepción de las transacciones que son de cobertura, siempre que las operaciones con dichos valores son actividad principal de su organización;
· Прибыль от операций с иностранной валютой (положительные или отрицательные курсовые разницы); / Ganancias por transacciones con moneda extranjera (diferencias de cambio positivas o negativas);
· Контракты, стоимость которых привязана к базовому активу (номиналу), например, деривативы (валютный СВОП, процентный СВОП, опционы и др.); / Contratos cuyo valor esté vinculado al activo básico (valor nominal), por ejemplo, derivados (swaps de divisas, swaps de tipos de interés, opciones, etc.);
· Выкупная сумма по договору страхования или сумма займа, обеспеченная договором страхования; / Importe de reembolso en el marco del contrato de seguro o la cantidad del préstamo garantizado por el contrato de seguro;
· Суммы, полученные страховой компанией за счет резервов на осуществление страховой деятельности и аннуитетов. / Las cantidades recibidas por la compañía de seguros por concepto de las reservas para las operaciones de seguros y anualidades.
	( Да, указанные виды доходов/активов (по отдельности или в совокупности) составляют более 50% (перейдите к вопросу 4 части 7) / Si, los tipos indicados de ingresos/activos (por separado o de manera integral) aportan más del 50% (pase a la cuestión 4 de la parte 7)
( Нет, указанные виды доходов/активов (по отдельности или в совокупности) составляют менее 50% совокупного дохода организации за предшествующий год (перейдите к части 8 – «АОИ – вид деятельности организации») / No, los tipos indicados de ingresos/activos (por separado o de manera integral) aportaron menos de 50% del ingreso integral de la entidad del año anterior (pase a la parte 8 «AEOI – tipo de actividades de la entidad»)

	7. Предоставляет ли Ваша организация самостоятельно информацию о контролирующих лицах в Налоговую Службу США в качестве «Direct Reporting NFFE»? / ¿Su entidad suministra independientemente la información sobre las personas controlantes al Servicio de Impuestos de los E.E.U.U. en calidad de «Direct Reporting NFFE»?
	( Да, укажите GIIN __________________________ (перейдите к части 8 «АОИ – вид деятельности организации») / Sí, indique GIIN __________________________ (pase a la parte 8 «AEOI – tipo de actividades de la entidad»)
( Нет (перейдите к вопросу 5 части 7) / No (pase a la cuestión 5 de la parte 7)

	8. Предоставьте следующую информацию о каждом контролирующем лице (бенефициаре) Вашей организации, которое определено в пункте 2 Части 7. После заполнения перейдите к Части 8 формы: / Suministre la siguiente información sobre cada una de las personas controlantes (beneficiarios) de su entidad especificadas en la entrada 2 de la Parte 7. Después de haber llenado pase a la Parte 8 del formulario:
	Название организации на английском языке / Denominación de la empresa en inglés
	

	9. 
	Фамилия, имя и (если имеется) отчество на английском языке в соответствии с документами, удостоверяющими личность, выданными официальными органами США: / Apellido, nombre y patronímico (en su caso), en inglés, de acuerdo a los documentos de identificación expedidos por las autoridades oficiales de los E.E.U.U.:
	

	10. 
	SSN/ITIN/EIN №
 / SSN/ITIN/EIN №3
	

	11. 
	Адрес места проживания/регистрации (улица, номер дома, номер комнаты/офиса/квартиры) / Dirección de residencia/registro (calle, edificio, habitación/oficina/apartamento)
	

	12. 
	Город: Регион/Область /Штат / Ciudad: Región/Provincia /Estado
	

	13. 
	Страна (с указанием почтового индекса) / País (con código postal)
	

	14. 
	Укажите, если у контролирующего лица помимо гражданства РФ есть гражданство какого-либо иностранного государства (кроме гражданства государства – члена Таможенного союза). / Indique, si aparte de la nacionalidad de la Federación de Rusia la persona controlante posee nacionalidad de algún país extranjero (excepto del estado miembro de la Unión Aduanera).
	( да, укажите название иностранного государства / sí, indique el nombre del Estado extranjero 
Предоставьте копию паспорта гражданина иностранного государства / Proporcione una copia del pasaporte del ciudadano del país extranjero
( нет / no
( не применимо, контролирующее лицо не является гражданином РФ / no aplicable, la persona controlante no posee nacionalidad de la Federación de Rusia


ЧАСТЬ 8. АОИ
 – ВИД ДЕЯТЕЛЬНОСТИ ОРГАНИЗАЦИИ / PARTE 8. AEOI 4 – TIPO DE ACTIVIDADES DE LA ENTIDAD
	1. Является ли Ваша организация финансовой организацией, зарегистрированной/учрежденной в иностранном государстве (территории)? / ¿Es su organización una entidad financiera registrada/constituida en un país (territorio) extranjero?
	( Да, перейдите к вопросу 2 / Sí, pase a la cuestión 2

	2. 
	( Нет, перейдите к части 9 « Подтверждение и подпись» / No, pase a la parte 9 «Declaración y firma»

	3. Укажите, является ли Ваша организация финансовой организацией для целей Федерального закона №340-ФЗ и главы 20.1 НК РФ (см. приложение к Форме самосертификации) / Indique si su organización es una entidad financiera comprendida en términos de la Ley Federal No340-FZ y el capítulo 20.1 del Código Fiscal de la Federación de Rusia (véase el anexo al Formulario de autocertificación)
	( Да, укажите вид ниже и далее перейдите к части 9 «Подтверждение и подпись» / Sí, indique abajo el tipo y pase a la parte 9 «Declaración y firma»

	4. 
	( кредитная организация / institución de crédito
( страховщик, осуществляющий деятельность по добровольному страхованию жизни / aseguradora que realiza las actividades de seguro de vida voluntario
( профессиоанльный участник рынка ценных бумаг, осуществляющий брокерскую деятельность, и (или) деятельность по управлению ценными бумагами, и (или) депозитарную деятельность / participante profesional del mercado de valores que realiza actividades de corretaje y (o) actividades de gestión de valores y (o) actividades depositarias
( управляющий по договору доверительного управления имуществом / administrador en base a contratos de administración fiduciaria de bienes
( негосударственный пенсионный фонд / fondo de pensiones no gubernamental
( акционерный инвестиционный фонд / fondo privado de inversión
( управляющая компания инвестиционного фонда, паевого инвестиционного фонда и негосударственного пенсионного фонда / compañía gestora del fondo de inversión, fondo mutuo de inversión y fondo no gubernamental de pensiones
( клиринговая организация / entidad de compensaciones
( управляющий товарищ инвестиционного товарищества / socio administrador de la sociedad de inversión
( иная организация или структура без образования юридического лица, которая в рамках своей деятельности принимает от клиентов денежных средства или иное имущество для хранения, управления, инвестирования и (или) осуществления иных сделок в интересах клиента либо прямо или косвенно за счет клиента / otra entidad o estructura sin personalidad jurídica que dentro de sus actividades percibe fondos monetarios u otros tipos de bienes de sus clientes para su custodia, gestión, inversión y (o) realización de otros tipos de operaciones en beneficio del cliente, asimismo directa o indirectamente por cuenta del cliente

	5. 
	( Нет, перейдите к вопросу 2 / No, pase a la cuestión 2

	6. Укажите вид Вашей организации для целей главы 20.1 НК РФ: / Indique el tipo de su entidad en términos del capítulo 20.1 del Código Fiscal de la Federación de Rusia:

	( Организация, акции которой обращаются на организованных торгах в Российской Федерации или на иностранной бирже (указать наименование Биржи и перейти к заполнению части 9 «Подтверждение и подпись») / Entidad cuyas acciones son cotizadas en licitaciones organizadas en la Federación de Rusia o Bolsas extranjeras (indique la denominación de la Bolsa y pase a la parte 9 «Declaración y firma»)
	Биржа: / Bolsa:
	

	( Организация, которая прямо или косвенно контролируется организацией, указанной в «1)», либо сама контролирует такую организацию, а также организация, которая прямо или косвенно контролируется другой организацией, одновременно прямо или косвенно контролирующей организацию, указанную в «1)». Под прямым или косвенным контролем понимается доля участия в организации, составляющая более 50% акции (долей) в уставном (складочном) капитале (или его аналоге) (предоставить документы и перейти к заполнению части 9 «Подтверждение и подпись») / Entidad que directa o indirectamente es controlada por la organización indicada en «1)», o la que controla una organización de este tipo, asimismo entidad que directa o indirectamente es controlada por otra organización que a su vez controle directa o indirectamente una organización correspondiente a la indicada en «1)». Se entiende bajo control directo o indirecto la participación en la sociedad que supere el 50% de las acciones (participaciones) en el capital social (contribuido) (o su equivalente) (facilite los documentos y pase a la parte 9 «Declaración y firma»)
	( Обязательное предоставление документального подтверждения указанной взаимосвязи / Es obligatoria la facilitación de pruebas documentales de tal relación

	( Некоммерческая организация, доходы которой не являются объектом налогообложения или освобождаются от налогов (перейти к заполнению части 9 «Подтверждение и подпись») / Entidad sin fines de lucro cuyos ingresos no son objeto de impuestos o son exentos de impuestos (pase a completar la parte 9 «Declaración y firma»)

	( Вновь созданная организация (перейти к заполнению части 9 «Подтверждение и подпись») / Entidad constituida nuevamente (pase a completar la parte 9 «Declaración y firma»)

	( Организация в стадии ликвидации или банкротстсва, которая не являлась организацией финансового рынка в течение предыдущих 5 лет и находится в процессе ликвидации, банкротства или реорганизации в целях продолжения или возобнолвения коммерческой деятельности, за исключением деятельности, осуществляемой организацией финансового рынка (выбрать применимый вариант из колонки справа и перейти к заполнению части 9 «Подтверждение и подпись»): / Entidad en proceso de liquidación o bancarrota que no ha sido entidad del mercado financiero en los últimos 5 años y se encuentra en proceso de liquidación, bancarrota o reorganización con el fin de continuar o reanudar sus actividades comerciales, a excepción de las actividades realizadas por la entidad del mercado financiero (elija la opción adecuada de la columna derecha y pase a completar la parte 9 «Declaración y firma»):
	( Предоставлено подтверждение того, что организация не признавалась организацией финансового рынка в течение последних 5-ти лет и предоставьте копию заявления о банкротстве или прочие документы, подтверждающие, что компания находится в стадии ликвидации или банкротства / Hay pruebas de que la entidad no se ha reconocido como entidad del mercado financiero durante los últimos 5 años y facilite la copia de la declaración de quiebra u otros documentos que demuestren que la compañía se encuentra en el proceso de liquidación o bancarrota
( Организация не признавалась организацией финансового рынка в течение последних 5-ти лет / La entidad no se ha reconocido como entidad del mercado financiero durante los últimos 5 años

	( Организация, созданная с целью прямого владения обращающимися акциями (долями) организации, которые не являются организациями финансового рынка, или для целей финансирования таких организаций, за исключением клиентов, владеющих или осуществляющих финансирование таких организаций исключительно в инвестиционных целях (предоставить документы и перейти к заполнению части 9 «Подтверждение и подпись») / La entidad creada con el fin de poseer directamente las acciones (participaciones) cotizadas de la organización del mercado financiero o para fines de financiamiento de tales organizaciones, a excepción de los clientes que posean o realicen el financiamiento de estas organizaciones con fines de inversión exclusivamente (facilite los documentos y pase a completar la parte 9 «Declaración y firma»)
	( Обязательное предоставление документального подтверждения указанного владения / Es obligatoria la facilitación de pruebas documentales de tal posesión

	( Пассиваная нефинансовая организация (перейти к вопросу 4) / Entidad financiera pasiva (pase a la cuestión 4)

	( Прочие активные нефинансовые компании (перейти к вопросу 4) / Otras compañías no financieras activas (pase a la cuestión 4)

	· Укажите, составляют ли указанные ниже доходы («пассивные доходы» более 50% (по отдельности или в совокупности) от совокупного дохода организации за предшествующий год и составляют ли активы, приносящие такой доход, более 50% (по отдельности или в совокупности) от средневзвешенной величины активов компании, оцениваемых по рыночной или балансовой стоимости (на конец квартала): / Indique, si los ingresos especificados a continuación («los ingresos pasivos») forman más del 50% (por separado o de manera integral) del total de ingresos de la entidad del año anterior, y si los activos que generan este ingreso forman más del 50% (por separado o de manera integral) del valor medio ponderado de los activos de la compañía en valor de mercado o valor contable (a cierre de trimestre):
· дивиденды; / dividendos;
· процентный доход (или иной аналогичный доход); / ingresos por intereses (u otro tipo de ingresos de carácter similar);
· доходы от сдачи в аренду или в субаренду имущества; / ingresos de arrendamiento o subarrendamiento de propiedades;
· доходы от использования прав на объекты интеллектуальной собственности; / ingresos de la realización de derechos de propiedad intelectual;
· переодические страховые выплаты (аннуитеты); / pagos regulares de seguros (anualidades);
· превышение доходов над расходами в результате осуществления операций с ценными бумагами и производными финансовыми инструментами (за исключением доходов, полученных в результате осуществления основной деятельности); / excedente de ingresos sobre pérdidas como resultado de la realización de operaciones con valores e instrumentos financieros derivados (a excepción de los ingresos obtenidos de la realización de actividades principales);
· повышение доходов от операций с иностранной валютой (положительные курсовые разницы) над расходами от операций с иностранной валютой (отрицательные курсовыее разницы); / aumento de ingresos por operaciones con moneda extranjera (diferencias de cambio positivas) sobre pérdidas por operaciones con moneda extranjera (diferencias de cambio negativas);
· доходы, полученные в рамках договора добровольного страхования жизни; / ingresos obtenidos dentro de contratos de seguro de vida voluntario;
· иные доходы, аналогичные доходам, указанным выше. / otros ingresos de carácter similar a los indicados anteriormente.
	( Да, указанные виды доходов/активов (по отдельности или в совокупности) составляют более 50% совокупных доходов организации (перейдите к вопросу 5) / Sí, los indicados tipos de ganancias/activos (por separado o de manera integral) constituyen más del 50% del total de ingresos de la entidad (pase a la cuestión 5)
( Нет, указанные виды доходов/активов (по отдельности или в совокупности) составляют менее 50% совокупного дохода организации за предшествующий год (перейдите к части 9 «Подтверждение и подпись») / No, los tipos indicados de ingresos/activos (por separado o de manera integral) constituyen menos del 50% del total de ingresos de la entidad del año anterior (pase a la parte 9 «Declaración y firma»)

	7. Укажите, входит ли в состав контролирующих лиц (бенефициаров) организации, которые прямо или косвено (через третьих лиц) владеют (имеют преобладающее участие более 25% в капитале) организацией либо имеют возможность контролировать действия организации, одно или нескольких физических лиц, которые являются налоговыми резидентами иностранных государств / Indique si entre las personas que ejercen el control (beneficiarios) sobre la entidad, que directa o indirectamente (por medio de terceros) son propietarios (tengan participación mayoritaria mayor al 25% en el capital) de la entidad o tienen la posibilidad de controlar las actividades de la entidad, hay una o varias personas físicas residentes fiscales de países extranjeros
	( Да. Предоставьте ниже информацию о каждом из контролирующих лиц (бенефициаров) Вашей организации, которые имеют возможность контролировать действия организации, либо которым прямо или косвенно принадлежит более 25% от уставного капитала организации, которые являются налоговыми резидентами иностранных государств. В случае необходимости используйте дополнительный лист. / Sí. Facilite abajo la información en cuanto a cada una de las personas que ejerzan el control (beneficiarios) sobre la entidad, que tengan la posibilidad de controlar las actividades de la entidad, que directa o indirectamente sean propietarios de más del 25% del capital social de la entidad y que sean residentes fiscales de países extranjeros En caso necesario utilice una hoja adicional.
( Нет (перейдите к части 9 «Подтверждение и подпись») / No (pase a la parte 9 «Declaración y firma»)

	ФИО / Наименование Контролирующего лица / Nombre / denominación de la persona que ejerce el control

	

	Адрес фактического проживания: / Dirección de residencia real:

	

	Дом, номер, улица / Edificio, número, calle

	
	
	

	Город/область/провинция/иной административный субъект / Ciudad/región/provincia/otro tipo
	Страна / País
	Индекс (аналог) / Código Postal (o su equivalente)

	Почтовый адрес (если отличается от адреса фактического проживания): / Dirección postal (indicar en caso de distinguirse del de residencia):

	

	Дом, номер, улица / Edificio, número, calle

	
	
	

	Город/область/провинция/иной административный субъект / Ciudad/región/provincia/otro tipo
	Страна / País
	Индекс (аналог) / Código Postal (o su equivalente)

	Дата рождения: / Fecha de nacimiento:
	
	Место рождения (город, страна): / Lugar de nacimiento (ciudad, país):
	

	Контролирующее лицо может являться налоговым резидентом в нескольких странах/юрисдикциях. Пожалуйста отметьте все страны/юрисдикции, налоговым резидентом которых является Контролирующее лицо: / La persona controladora puede ser residente fiscal de varios países/jurisdicciones. Indique, por favor, todos los países/jurisdicciones donde la persona controladora sea residente fiscal:

	Страна/юрисдикция налогового резидентства / País/jurisdicción de residencia fiscal
	ИНН/TIN (аналог) / INN (Número de Identificación Fiscal)/TIN (o equivalente)
	Если ИНН/TIN не предоставлен, то укажите причину (А, В или С) / En caso de no indicar el INN/TIN, indíquese la causa (A, B o C)

	1.
	
	
	

	2.
	
	
	

	3.
	
	
	

	Если Контролирующее лицо является налоговым резидентом в более чем трех странах/юрисдикциях, используйте дополнительный лист. / En caso de que la persona controladora sea residente fiscal en más de tres países/jurisdicciones utilice la hoja adicional.
Если у Вас нет данных по ИНН/TIN (или его аналога), то укажите в таблице одну из причин (А, В или С). / En caso de no disponer de la información en cuanto al INN/TIN (o su equivalente), indíquese en la tabla una de las causas (A, B o C).
Причина A – страна/юрисдикция налогового резидентства Контролирующего лица не присваивает ИНН/TIN. / Causa A - el país/jurisdicción de residencia fiscal de la persona controladora no atribuye INN/TIN.
Причина B – Контролирующее лицо не может по иным причинам получить ИНН/TIN или его аналог (пожалуйста опишите ниже причину отсутствия ИНН/TIN). / Causa B - la persona controladora no puede obtener INN/TIN o su equivalente por otras causas (por favor, indique abajo la explicación de las causas de la falta del INN/TIN).
Причина С – Указывать ИНН/TIN не обязательно (данную причину можно указать только в случае, если органы указнной страны налогового резидентства не требуют раскрытия ИНН/TIN). / Causa C – No es indispensable indicar el INN/TIN (esta causa puede indicarse únicamente en caso de que los organismos del país de residencia fiscal indicado no exijan la divulgación del INN/TIN).
Если Вы выбрали Причину В, укажите, почему ИНН/TIN не может быть получен: / En caso de haber indicado la Causa B precise las causas de por qué no se puede obtener el TIN:

	1.
	

	2.
	

	3.
	

	Укажите тип Контролирующего лица Вашей организации и перейдите к заполнению части 9: / Indique el tipo de la persona controladora de la entidad y pase a la parte 9:

	( Контролирующее лицо юридического лица – право собственности / Sujeto controlador de persona jurídica - título
( Контролирующее лицо юридического лица – другие средства контроля / Sujeto controlador de persona jurídica - otros tipos de control
( Контролирующее лицо юридического лица – старший руководящий сотрудник / Sujeto controlador de persona jurídica - empleado administrativo superior
( Контролирующее лицо доверительного фонда – учредитель доверительной собственности / Sujeto controlador de fondo fiduciario - fideicomitente 
( Контролирующее лицо доверительного фонда – доверительный управляющий / Sujeto controlador de fondo fiduciario - administrador fiduciario
( Контролирующее лицо доверительного фонда – попечитель / Sujeto controlador de fondo fiduciario - fideicomisario 
( Контролирующее лицо доверительного фонда – выгодоприобретатель / Sujeto controlador de fondo fiduciario - beneficiario
( Контролирующее лицо доверительного фонда – другая функция / Sujeto controlador de fondo fiduciario - otra función


ЧАСТЬ 9. ПОДТВЕРЖДЕНИЕ И ПОДПИСЬ / PARTE 9. DECLARACIÓN Y FIRMA
	1. Клиент подтверждает, что: / El cliente asimismo declara, que:
· сведения, указанные в настоящей форме, являются полными и достоверными. / toda la información especificada en el presente formulario es completa y fidedigna. 
· несет ответственность за предоставление недостоверных и неполных сведений в соответствии с применимым законодательством. / asume toda la responsabilidad en caso haber suministrado información falsa e incompleta conforme a la legislación aplicable.
· осознает, что предоставленная ей информация может быть передана в уполномоченные органы Российской Федерации, а также в уполномоченные налоговые органы иностранных государств, в соответствии с межправительственными соглашениями о передаче информации о финансовых счетах и в соответствии с требованиями FATCA. / comprende que la información otorgada puede ser transferida a los órganos autorizados de la Federación de Rusia, además de los órganos fiscales autorizados de los países extranjeros, conforme a los acuerdos intergubernamentales de intercambio de información sobre cuentas financieras y en conformidad con los requisitos de FATCA.
· в случае изменения идентификационных сведений, представленных в рамках данной формы, Организация предоставит обновленную информацию в АО АКБ «ЕВРОФИНАНС МОСНАРБАНК» не позднее 15 календарных дней с момента изменения таких сведений. / en el caso de haber cambios en los datos de identificación presentes en este formulario, la Entidad suministrará información actualizada a Evrofinance Mosnarbank a más tardar dentro de 15 días naturales posteriores a la fecha de tales cambios de datos.
· В случае изменения обстоятельств, оказывающих влияние на статус налогового резидентства информировать АО АКБ «ЕВРОФИНАНС МОСНАРБАНК» в течение 90 календарных дней с момента изменения обстоятельства. / en el caso de cambio de circunstancias con efectos a la condición de residencia fiscal informará a Evrofinance Mosnarbank dentro de 90 días naturales posteriores a la fecha de tal cambio de circunstancias.
· АО АКБ «ЕВРОФИНАНС МОСНАРБАНК» может руководствоваться данной формой для принятия решения о необходимости направления отчетности в уполномоченные органы Российской Федерации, а также в уполномоченные налоговые органы иностранных государств. / que Evrofinance Mosnarbank podrá guiarse por el presente formulario a la hora de tomar decisiones en cuanto a la necesidad de enviar informes a los órganos competentes de la Federación de Rusia, además de los órganos fiscales autorizados de países extranjeros.
· дает согласие АО АКБ «ЕВРОФИНАНС МОСНАРБАНК» на обработку предоставленных данных с целью их передачи уполномоченным органам Российской Федерации, а также с целью их трансграничной передачи иностранному налоговому органу, включая Службу внутренних доходов США и (или) иностранным налоговым агентам, уполномоченным иностранным налоговым органом на удержание иностранных налогов и сборов на условиях, в порядке и объеме определенных законодательством Российской Федерации. / otorga su consentimiento para el tratamiento por parte de Evrofinance Mosnarbank de la información otorgada con el fin de su transferencia a los órganos competentes de la Federación de Rusia, así como para la transferencia transfronteriza de los mismos a las autoridades fiscales extranjeras, incluido el Servicio de Impuestos Internos de los Estados Unidos y (o) agentes tributarios extranjeros autorizados por una autoridad fiscal extranjera para la retención de impuestos y tasas extranjeras en los términos, la forma y cuantía que determine la legislación de la Federación de Rusia.
· осознает, что в случае отказа от предоставления АО АКБ «ЕВРОФИНАНС МОСНАРБАНК» (далее – Банк) в течение 15 рабочих дней информации, запрашиваемой Банком в целях соблюдения требований Федерального закона №173-ФЗ, Банк имеет право принять решение об отказе от совершения операций, осуществляемых в пользу Организации или по поручению Организации по договору, предусматривающему оказание финансовых услуг, и расторгнуть в одностороннем порядке договор, предусматривающий оказание финансовых услуг, в случаях, предусмотренных Федеральным законом №173-ФЗ. / comprende que en caso de negarse a facilitar a Evrofinance Mosnarbank (en adelante «Banco») dentro del período de 15 días naturales la información solicitada por el Banco en cumplimiento de los requisitos establecidos por la Ley Federal No.173-FZ, el Banco tiene el derecho de adoptar la decisión de rechazar la realización de las operaciones a favor de la Entidad o las realizadas por orden de la Entidad en base al contrato que comprenda la prestación de servicios financieros y a rescindir unilateralmente el contrato que comprenda la prestación de servicios financieros en los casos previstos por la Ley Federal №173-FZ.
· осознает, что в случае отказа от предоставления информации о налоговом резидентстве по запросу Банка, связанному с выполнением мероприятий в соответствии с положениями главы 20.1 Налогового кодекса Российской Федерации, а также в случае предоставления неполной информации (в частности, в случае непредоставления идентификационного номера налогоплательщика или его аналога) или заведомо неверной информации, Банк вправе отказаться от заключения с Организацией нового договора или отказаться от совершения операций, осуществляемых в пользу Организации или по поручению Организации по существующему договору или расторгнуть в одностороннем порядке существующий договор в случаях и порядке, предусмотренных законодательством Российской Федерации; / comprende que en caso de negarse a facilitar la información en cuanto a la residencia fiscal solicitada por el Banco en cumplimiento de las actividades conforme a lo previsto en el capítulo 20.1 del Código Fiscal de la Federación de Rusia, asimismo en caso de facilitar información incompleta (en particular, en caso de no facilitar el número de identificación fiscal o su equivalente) o deliberadamente falsa, el Banco tiene el derecho de negarse a firmar un nuevo contrato con la Entidad o rechazar la realización de las operaciones a favor de la Entidad o las realizadas por orden de la Entidad en base al contrato existente o a rescindir unilateralmente el contrato existente en los términos y casos previstos por la legislación de la Federación de Rusia;
· дает согласие на передачу предоставленной в настоящей форме самосертификации информации в уполномоченные органы Российской Федерации, а также в уполномоченные налоговые органы иностранных государств, в соответствии с межправительственными соглашениями о передаче информации о финансовых счетах и в соответствии с требованиями FATCA. / otorga su consentimiento para que la información contenida en el presente formulario de autocertificación sea transferida a los órganos autorizados de la Federación de Rusia, además de los órganos fiscales autorizados de los países extranjeros, conforme a los acuerdos intergubernamentales de intercambio de información sobre cuentas financieras y en conformidad con los requisitos de FATCA.
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Приложение к форме самосертификации / Anexo al formulario de autocertificación
Уважаемый Клиент, / Estimado cliente,
Для целей корректного заполнения отдельных полей данной формы просим Вас ознакомиться со следующей информацией. / A los efectos del correcto llenado de cada uno de los campos de este formulario, por favor lea la siguiente información.
1. Определение налогового резидента США (Specified US Person) / Definición del residente fiscal de los E.E.U.U. (Specified US Person)
В соответствии с условиями Закона, физические лица признаются налоговыми резидентами США, если выполняется одно из следующих условий: / De conformidad con las clausulas de la Ley, las personas físicas se consideran residentes fiscales de los E.E.U.U., cuando cumplen una de las siguientes condiciones:
· Физическое лицо является гражданином США; / La persona física posee nacionalidad estadounidense;
· Физическое лицо имеет разрешение на постоянное пребвыание в США (карточка постоянного жителя – форма I – 551 «Green Card»); / La persona física posee permiso de residencia permanente en los E.E.U.U. (tarjeta de residente permanente – forma I - 551 «Green Card»);
· Физическое лицо соответствет критериям «Долгосрочного пребывания». / La persona física cumple con los criterios de «Estancia de larga duración».
2. Критерии «Долгосрочного пребывания» на территории США / Criterios de «Estancia de larga duración» en el territorio de los E.E.U.U.
Физическое лицо признается налоговым резидентом США, если оно находилось на территории США не менее 31 дня в течение текущего календарного года и не менее 183 дней в течение 3 лет, включая текущий год и два непосредственно предшествующих года. При этом сумма дней, в течение которых физическое лицо присутствовало на территории США в текущем году, а также двух предшествующих годах, умножается на установленный коэффициент: / Persona física se considera residente fiscal de los E.E.U.U., cuando ha permanecido en el territorio de los E.E.U.U. por no menos de 31 días durante el año calendario en curso, y no menos de 183 días durante los 3 años, incluyendo el año en curso y los dos años inmediatamente anteriores. En este cálculo la cantidad de días durante los cuales la persona física estaba presente en el territorio de los E.E.U.U. durante el año en curso y durante los dos años anteriores, se multiplica por el coeficiente establecido:
· коэффициент для текущего года равен 1 (т.е. учитываются все дни, проведенные в США в текущем году); / coeficiente para el año corriente, igual a 1 (es decir, se toman en cuenta todos los días pasados en los E.E.U.U. durante el año en curso);
· коэффициент предшествующего года равен 1/3 и / coeficiente para el año pasado, igual a 1/3 y
· коэффициент позапрошлого года 1/6. / coeficiente para el año antepasado, igual a 1/6.
Пример: Вы провели на территории США в 2013 г. 130 дней, в 2012 г. – 120 дней, в 2011 г. – 120 дней. Таким образом, подсчет будет произведен следующим образом: (130 + 120*1/3 + 120*1/6)=190. Поскольку общее количество дней превышает в сумме 183, и в текущем году Вы провели в США более 31 дня, то в 2013 г. Вы будете признаны налоговым резидентом США. / Ejemplo: En el territorio de los E.E.U.U. Ud. ha pasado 130 días en el año 2013, 120 días en año 2012, y 120 días en el año 2011. Entonces, el cálculo se va a realizar de siguiente manera: (130 + 120*1/3 + 120*1/6)=190. Ya que el número total de días excede los 183, y Ud. ha pasado más de 31 día en los EEUU durante el año en curso, en el año 2013 Ud. será considerado residente fiscal de los EEUU.
Обращаем Ваше внимание на то, что Резидентами США не признаются учителя, студенты, стажеры, временно присутствовавшие на территории США на основании виз F, J, M или Q. / Llamamos su atención a que no se consideran residentes de los E.E.U.U. maestros, estudiantes, estudiantes de postgrado, que permanecen temporalmente en el territorio de los E.E.U.U. en virtud de las visas F, J, M o Q.
3. Категории юридических лиц, исключенных из состава специально указанных налоговых резидентов США: / Categorías de personas jurídicas, excluidas de los residentes fiscales especificados estadounidenses:
	1.
	Американская корпорация, акции, которых регулярно котируются на одной или более организованной бирже ценных бумаг / Corporación americana, cuyas acciones se cotizan regularmente en una o varias bolsas de valores organizadas

	2.
	Американская компания или корпорация, которая входит в расширенную аффилированную группу компании и/или корпорации, указанной в предыдущем пункте / Compañía o corporación americana, que forma parte del grupo afiliado extendido de la compañía y / o corporación mencionada en el inciso interior

	3.
	Американская организация, освобожденная от налогообложения согласно секции 501 (а), а также пенсионные фонды, определение которых установлено секцией 7701(а)(37) НК США / Entidad americana, exenta de imposición según la sección 501 (a), así como los fondos de pensiones según la definición de la sección 7701(a)(37) del Código Fiscal de los E.E.U.U.

	4.
	Государственное учреждение или агентство США и его дочерние организации / Institución publica o agencia de los E.E.U.U. y sus organizaciones afiliadas

	5.
	Любой штат США, Округ Колумбия, подконтрольные США территории (Американское Самоа, Территория Гуам, Северные Марианские о-ва, Пуэрто Рико, Американские Виргинские о-ва), их любое политическое отделение данных или любое агентство или другое образование, которое ими создано или полностью им принадлежит прием депозитов, выдача кредитов или предоставление фидуциарных услуг и которые имеют соответствующую лицензию) / Cualquier estado de los E.E.U.U., Distrito de Columbia, territorios bajo control de los E.E.U.U. (Samoa Americana, territorio de Guam, Islas Marianas del Norte, Puerto Rico, Islas Vírgenes), cualquiera de sus dependencias políticas, cualquier agencia o cualquier estructura, que fue creado por ellos o les pertenece totalmente, concesión de créditos o prestación de servicios fiduciarios y que tengan la licencia correspondiente)

	6.
	Американский банк в соответствии с определением секции 581 Налогового Кодекса США (банковские и трастовые организации, существенную часть бизнеса которых составляет) / Banco americano, según definición de la sección 581 del Código Fiscal de los E.E.U.U. (entidades bancarias y fiduciarias, una parte sustancial del negocio de los cuales constituye)

	7.
	Американский инвестиционный фонд недвижимости, определенный в соответствии с секцией 856 Налогового Кодекса США / Fondo americano de inversiones en bienes inmuebles, definido según la sección 856 del Código Fiscal de los E.E.U.U.

	8.
	Американская регулируемая инвестиционная компания, соответствующая определению секции 851 Налогового Кодекса США или любая компания, зарегистрированная в Комиссии по ценным бумагам и биржам / Compañía americana regulada de inversiones, según definición de la sección 851 del Código Fiscal de los E.E.U.U., o cualquier compañía registrada por la Comisión de valores y bolsas

	9.
	Американский инвестиционный фонд (common trust fund) в соответствии с определением, содержащимся в секции 584 Налогового Кодекса США / Fondo americano de inversiones (common trust fund), según definición de la sección 584 del Código Fiscal de los E.E.U.U.

	10.
	Американский траст, освобожденный от налогообложения согласно секции 664 (с) (положение данной секции касаются трастов, созданных для благотворительных целей) / Fideicomiso americano, exento de imposición según la sección 664 (c) (las disposiciones de dicha sección se refieren a los fideicomisos caritativos)

	11.
	Американский дилер ценными бумагами, товарами биржевой торговли, или деривативами (включая такие инструменты как фьючерсы, форварды X опционы), который зарегистрирован в качестве дилера в соответствии с требованиями законодательства США / Intermediario americano en valores, bienes bursátiles o derivados (incluyendo instrumentos como futuros, forwards, opciones X) registrado como un intermediario de acuerdo a la legislación de los E.E.U.U.

	12.
	Американские брокеры (которые имеют соответствующую лицензию) / Compañías de corretaje americanas (que poseen licencia correspondiente)

	13.
	Американский траст, освобожденный от налогообложения согласно секции 403(b) Налогового Кодекса США (трасты, созданные для сотрудников организации, удовлетворяющие определенным критериям) и секции 457 (g) (трасты, созданные для выплаты компенсаций сотрудникам государственных организаций США. / Fideicomiso americano, exento de imposición según la sección 403(b) del Código Fiscal de los E.E.U.U. (fideicomisos creados para los empleados de entidades que cumplen con determinados criterios) y sección 457 (g) (fideicomisos creados para los pagos de recompensas a los empleados de los organismos públicos de los E.E.U.U.


4. Организация является «финансовым институтом» для целей FATCA, если она соответствует критериям, указанным ниже. / La entidad se considera «institución financiera» para los fines de la FATCA, si corresponde a los criterios, especificados abajo.
· Банковская организация (depository institution) / Entidad bancaria (depository institution)
Для целей настоящей формы самосетрификации организация признается «банковской организацией» (Depository Institution), если такая организация в рамках своей обычной деятельности принимает вклады, осуществляет схожие виды инвестирования (например, денежные средства на время) и регулярно занимается одним или несколькими видами деятельности, перечисленными ниже: / Para fines del presente formulario de autocertificación la entidad se considera «entidad bancaria» (Depository Institution) si tal entidad en el marco de su actividad habitual acepta depósitos, realiza inversiones similares (por ejemplo, de fondos monetarios a plazo), y regularmente practica uno o varios tipos de actividades, enumerados abajo:
· выдача кредитов (займов); / concesión de créditos (préstamos);
· покупка, продажа, дисконтирование дебиторской задолженности, задолженности, возникающей из коммерческого кредита, долговых обязательств (нот), переводных векселей, чеков, акцептованных векселей и иных долговых документов; / compra, venta, descontando de cuentas de cobro, de cuentas por cobrar derivadas del crédito comercial, obligaciones de deuda (notas), letras de cambio, cheques y pagarés aceptados y otros instrumentos de deuda;
· выдача аккредитивов и негоциация векселей; / otorgamiento de cartas de crédito y negociación de pagarés;
· предоставление фидуциарных услуг или услуг по доверительному управлению; / prestación de servicios fiduciarios o servicios de administración fiduciaria;
· предоставление финансирования для совершения сделок с иностранной валютой; / otorgamiento de financiamiento para ejecutar transacciones con moneda extranjera;
· заключение договоров финансовой аренды, приобретения и реализации имущества, являющегося предметом финансовой аренды. / celebración de contratos de arrendamiento financiero, compra y venta de bienes que son objetos de arrendamientos financieros.
Пример организации, соответствующей указанным критериям: микрофинансовые организации, кредитные кооперативы. / Ejemplo de la entidad, que cumple con los criterios señalados: entidades microfinancieras, cooperativas de créditos.
Исключения: Компания не признается осуществляющей указанную выше деятельность, аналогичную банковской в случае, если: / Excepciones: No se considera que la compañía realiza actividades arriba señaladas, equivalentes a la bancaria, cuando:
· компания принимает авансы (депозиты) или иные аналогичные суммы исключительно в качестве залога или обеспечения каких-либо обязательств лица, предоставившего аванс (депозит) или другой аналогичной инструмент по договорам купли-продажи, аренды или иным аналогичным договорам, заключенным между компанией и лицом, предоставившим депозит (аванс) (пример: лизинговые организации); / la compañía recibe anticipos (depósitos) u otras cantidades similares exclusivamente como fianza o garantía de cualquier obligación de la persona que proporcionó el anticipo (depósito) u otro instrumento similar en los contratos de compraventa, arrendamiento u otros acuerdos similares celebrados entre la empresa y la persona que proporciona el depósito (anticipo) (por ejemplo: entidades de arrendamiento financiero);
· привлекает займы на осуществление основной нефинансовой деятельности (пример: ломбарды). / capta préstamos para fines de actividad principal no financiera (por ejemplo: las casas de empeño).
· Деятельность по учету и хранению финансовых активов (Holding financial assets for others as a substancial portion of business); / Actividades consistentes en registro y almacenamiento de activos financieros (Holding financial assets for others as a substancial portion of business);
Организация признается депозитарной организацией, если выручка организации от осуществления деятельности по учету и хранению финансовых активов в интересах других лиц и оказанию связанных с этим финансовых услуг, равна или превышает 20% от общей выручки организации за период существования, либо за период предыдущих трех календарных лет. / La entidad se considera institución depositaria, si los ingresos de la entidad de las actividades de registro y almacenamiento de los activos financieros en beneficio de los terceros y la prestación de servicios financieros relacionados es igual o superior al 20% de los ingresos totales de la entidad para el período de su existencia, o para el periodo de los tres anteriores años naturales.
К услугам компании по учету и хранению финансовых активов, в том числе, относятся: / Entre los servicios de la compañía en el ámbito de registro y almacenamiento de los activos financieros figuran:
· ведение депозитарного учета финансовых активов; / el registro depositario de los activos financieros;
· ведение учета финансовых активов на специальных счетах; / el registro de los activos financieros en las cuentas especiales;
· осуществление по поручению клиента сделок по реализации финансовых активов; / la ejecución de transacciones de venta de los activos financieros por encargo del cliente;
· предоставление кредитования на покупку финансовых активов; / el otorgamiento de créditos para adquisición de activos financieros;
· предоставление консультационных услуги в связи с активами, которые учитываются организацией; / la prestación de servicios de consulta en relación a los activos depositados en la entidad;
· осуществление клиринга или расчетов по обязательствам, связанным с финансовыми активами; / la ejecución de compensaciones o liquidación de obligaciones, relacionadas con los activos financieros;
· иная аналогичная деятельность. / otras actividades similares.
Вновь созданная организация, не имеющая какой-либо истории, которая в качестве основного вида деятельности осуществляет деятельность по держанию финансового актива в интересах одного или нескольких лиц, в случае, если организация ожидает, что выручка от соответствующих услуг компании, будет равна или превысит 20% от общей выручки компании. / Una entidad recién creada, sin antecedentes, que en calidad de actividad principal lleva a cabo la de posesión de activos financieros en beneficio de una o más personas, si la entidad espera que los ingresos procedentes de los correspondientes servicios de la compañía sean iguales o superiores al 20% de los ingresos totales de la compañía.
Для целей расчета выручки от осуществления деятельности по держанию финансовых активов учитываются следующие виды доходов: / Para fines de cálculo de ingresos por las actividades de posesión de activos financieros, se tomaran en cuenta los siguientes tipos de ingresos:
· доход от депозитарных услуг, включая доход от хранения и обслуживания счетов; / ingresos por los servicios depositarios, incluyendo los ingresos por mantenimiento y servicio de las cuentas;
· комиссии за совершение операций с ценными бумагами; / comisiones por ejecución de transacciones con valores;
· доход от предоставления кредита клиентам для совершения операций с финансовыми активами, находящимися на хранении в депозитарии или приобретенными за счет такого кредита; / ingresos por otorgamiento de préstamos a los clientes para ejecución de transacciones con activos financieros, que están almacenados en el depositario o han sido adquiridos en virtud de tal préstamo;
· доход в виде разниц между курсами покупки и продажи финансового актива; / ingreso por diferencia entre las cotizaciones de la compra y la venta del activo financiero;
· вознаграждение за услуги по предоставлению финансовых консультаций и услуг по проведению расчетов. / remuneración por los servicios de prestación de consulta financiera y servicios de liquidación.
Пример организации, соответствующей указанным критериям: депозитарий, специализированный депозитарий. / Ejemplo de la entidad, que cumple con criterios señalados: depositario, depositario especializado.
Исключения: реестродержатели. / Excepción: registros.
· Инвестиционная деятельность (Investment entity) / Actividad inversionista (Investment entity)
Организация признается «инвестиционной компанией» (Investment Entity) в целях FATCA, если она соответствует одному из критериев, указанных ниже: / La entidad se considera «compañía de inversión» (Investment Entity) para fines de FATCA, cuando cumple con uno de los criterios, señalados abajo:
1. В качестве основного вида своей деятельности организация в интересах или по поручению клиента осуществляет один из следующих видов деятельности: / En calidad de actividad principal, la entidad lleva a cabo en nombre y por encargo del cliente uno de los siguientes tipos de actividad:
· торговля инструментами денежного рынка (чеками, долговыми обязательствами, сберегательными деривативами и пр.), иностранной валютой, инструментами, основанными на курсах иностранных валют, процентных ставках и различных индексах; торговля ценными бумагами или товарными фьючерсами; / comercio de instrumentos del mercado monetario (cheques, pagarés, derivados de ahorro, etc.), moneda extranjera, instrumentos basados en los tipos de cambio, tasas de interés y los diversos índices; comercio de valores o futuros de materias primas;
· оказание услуг по доверительному управлению на индивидуальной основе либо управление механизмами коллективных инвестиций; либо / prestación de servicios fiduciarios individualizados o de gestión de los mecanismos de control de las inversiones colectivas; o
· оказание иных услуг по инвестированию, администрированию или управлению денежными средствами или финансовыми активами (понятие финансовых активов для целей толкования термина «инвестиционная компания» раскрыто ниже в настоящей секции) в интересах третьих лиц. / prestación de otros servicios de inversión, administración y gestión de fondos o activos financieros (el concepto de los activos financieros a efectos de la interpretación de la expresión «compañía de inversión» se describe a continuación en esta sección), en los intereses de terceros.
2. Основной частью выручки организации является выручка от инвестирования, реинвестирования или торговли финансовыми активами (определение финансовых активов см. ниже), и такая организация управляется другой организацией, которая является банком, депозитарием, страховой или холдинговой компанией, или компанией, описанной в п. 1 выше. При этом организация считается находящейся под управлением другой организации, если последняя напрямую или через третье лицо осуществляет в отношении управляемой организации деятельность, описанную в п. 1 выше. / La parte principal de los ingresos de la entidad son los ingresos de la inversión, reinversión o activos financieros negociables (para la definición de los activos financieros véase abajo), y esta entidad está controlada por otra entidad que es un banco, depositario, compañía de seguros o holding, o una empresa que se describe en el párrafo 1 anteriormente. Se considera que esta entidad está bajo el control de otra entidad, si esta última, directamente o a través de un tercero, realiza en relación con la entidad controlada las actividades, descritas en el párrafo  1 anterior.
3. Организация является механизмом коллективных инвестиций, паевым фондом, биржевым фондом, фондом прямых инвестиций, хедж-фондом, венчурным фондом, фондом по выкупу контрольного пакета акций за счет кредита, или другим аналогичным механизмом инвестирования, созданным с целью осуществления определенной инвестиционной стратегии по торговле, инвестированию, реинвестированию или торговле финансовыми активами. / La entidad es un mecanismo de inversión colectiva, fondo de inversión, fondo cotizado en bolsa, fondo de capital privado, fondo de cobertura, fondo de capital de riesgo, fondo para recompra de una participación controlante a través de un préstamo o uno de otros vehículos de inversión similares establecidos para implementar una estrategia de inversión específica sobre el comercio, la inversión , la reinversión o la negociación de activos financieros.
4. Инвестиционные консультанты (Investment Advisors). / Asesores de Inversión (Investment Advisors).
Указанная выше деятельность рассматривается как основная, если выручка организации от такой деятельности составляет 50% или более от общей выручки организации либо за период трех лет, заканчивающийся 31 декабря года, предшествующего текущему году, либо за период существования организации (в зависимости от того, какой срок является более коротким). / La actividad mencionada se considera principal si los ingresos de la organización de esta actividad alcanzan el 50% o más de los ingresos totales de la entidad dentro del plazo de tres años acabado el 31 de diciembre del año anterior al año en curso, o el período total de funcionamiento de la entidad (dependiendo de cual es el período más corto).
Финансовыми активами признаются ценные бумаги, доли участия в партнерствах, биржевые товары, контракты на номинальную основную сумму (контракты, предусматривающие выплаты сумм, определяемых как коэффициент от неких условных сумм, которые фактически сторонами друг другу не предоставляются (notional principal contracts)), договоры страхования, аннуитетные страховые договоры или любой вид интереса и права (включая фьючерс, форвард и опцион) на ценную бумагу, долю в партнерстве, биржевом товаре, контракте на номинальную основную сумму, договоре страхования, аннуитетном договоре. / Se consideran activos financieros los valores, participaciones en las asociaciones, bienes bursátiles, contratos por un monto de capital nominal (contratos que prevén el pago de las cantidades definidas como la relación de algunas cantidades nocionales, que en realidad no se entregan por una parte a la otra (notional principal contracts)), contratos de seguros, contratos de seguros de renta vitalicia o cualquier tipo de intereses y derechos (incluyendo futuros, forwards y opciones) sobre título de valor, participación en una sociedad, un contrato de bienes bursátiles, contrato por un monto nominal, contrato de seguro, contrato de renta vitalicia.
Вновь созданная организация, у которой нет истории деятельности, рассматривается как организация, которая в качестве основного вида деятельности осуществляет инвестиционную деятельность, в случае, если организация ожидает, что выручка от соответствующих услуг организации будет равна или превысит 50% от общей выручки организации. / Una entidad recién creada, sin antecedentes, se considera entidad que en calidad de actividad principal lleva a cabo la de inversión, si la entidad espera que los ingresos procedentes de los correspondientes servicios de la entidad sea igual o superior al 50% de los ingresos totales de la entidad.
Пример организации, соответствующей указанным критериям: брокерские организации, инвестиционные фонды (включая негосударственные пенсионные фонды), организации, которые функционируют как инвестиционный фонд, управляющие компании. / Ejemplo de la entidad, que cumple con criterios señalados: compañías de corretaje, fondos de inversión (incluidos los fondos de pensiones no gubernamentales), las entidades que funcionan como fondos de inversión, compañías gestoras.
Исключения: фонды, которые инвестируют непосредственно в объекты недвижимости. / Excepciones: fondos que invierten directamente en bienes inmobiliarios.
· Холдинговые компании (Holding companies) и казначейские центры (Treasury center) / Compañías Holding (Holding companies) y Tesorerías (Treasury center)
Организация признается «холдинговой компанией», если: / La entidad se considera «Compañía holding», cuando:
· Основная деятельность организации связана с владением (прямым или косвенным) всех или части акций, одной или более организаций-участниц группы; / La actividad principal de la entidad está relacionada con posesión (directa o indirecta) de la totalidad o una parte de acciones de una o varias entidades miembros del grupo;
· Партнерства (и другие некорпоративные образования) рассматриваются в качестве холдинговой компании, если основная деятельность партнерства заключается во владении более 50% голосов (voting power) и стоимости (value) в головной компании какой-либо группы (common parent corporation). / Asociaciones (y otras estructuras no corporativas) se consideran compañía holding si la actividad principal de la asociación consiste en posesión de más del 50% de los votos (poder de voto, voting power) y el valor (value) en la empresa matriz de un grupo (common parent corporation).
«Казначейским центром» признается организация, чья основная деятельность связана с инвестированием, хеджированием и финансированием сделок с участием членов группы данной организации или сделок в интересах членов группы данной организации для целей: / Se considera «Tesorería» la entidad, cuya actividad principal está relacionada con inversión, cubrimiento y financiamiento de transacciones con participación de los miembros del grupo de esta entidad o transacciones en beneficio de los miembros del grupo de esta entidad, para fines de:
· управления рисками изменения уровня цен или курса валют в отношении имущества группы или любого ее члена; / gestión de riesgos de variación del nivel de precios o cotización de divisas respecto a los bienes del grupo o cualquiera de sus miembros;
· управления рисками изменения процентных ставок, уровня цен или курса валют в отношении заимствований группы (или любого ее членов), полученных или подлежащих получению в будущем; / gestión de riesgos de variación de tasas de interés, nivel de precios o cotización de divisas respecto a los fondos tomados en préstamo por el grupo (o cualquiera de sus miembros) o los por tomar en futuro;
· управления рисками изменения процентных ставок, уровня цен или курса валют в отношении активов или обязательств, подлежащих отражению в финансовой отчетности группы или любого ее члена; / gestión de riesgos de variación de tasas de interés, nivel de precios o cotización de divisas respecto a los activos o pasivos, que se deben reconocer en los estados financieros del grupo o cualquiera de sus miembros;
· управления оборотным капиталом группы или любого ее члена путем инвестирования или торговли финансовыми активами от имени и за счет казначейского центра или соответствующего ее члена группы; или / gestión del capital corriente del grupo o cualquiera de sus miembros mediante inversión o negociación de los activos financieros en nombre y por la cuenta de la Tesorería o del correspondiente miembro del grupo, o
· привлечения/предоставления займов для любой компании группы (или любого ее члена). / captación/ otorgamiento de préstamos para cualquier compañía del grupo (o cualquiera de sus miembros).
Организации - холдинговые компании и казначейские центры признаются «финансовыми институтами» в целях FATCA, если: / Entidades holdings y Tesorerías se consideran «instituciones financieras» para fines de FATCA, cuando:
· организация входит в группу, в которую входит банк, депозитарная организация, инвестиционная компания, страховая компания (которая является финансовым институтом); или / entidad forma parte del grupo, que incluye al banco, a las instituciones de captación de depósitos, compañía de inversión, compañía de seguros (que es una institución financiera); o
· организация создана в связи с использованием механизмов коллективных инвестиций, паевого фонда, биржевого фонда, фонда прямых инвестиций, хедж-фонда, венчурного фонда, фонда по выкупу контрольного пакета акций за счет кредита или другого аналогичного механизма инвестирования, созданного с целью осуществления определенной инвестиционной стратегии. / entidad se ha creado con el uso de mecanismos de inversión colectiva, fondos de inversión, fondo cotizado, fondo de capital riesgo, fondos de cobertura, fondos de capital de riesgo, fondo para la recompra de una participación de control a través de un préstamo o de otros vehículos de inversión similares establecidos para implementar una estrategia de inversión específica.
Пример организации, соответствующей указанным критериям: компании специального назначения, холдинговые компании. / Ejemplo de la entidad, que cumple con criterios señalados: compañías con destinación especial, holdings.
Исключения: организации, зарегистрированные в странах, заключивших межправительственное соглашение с США по FATCA по Модели 1. Уполномоченные государственные органы таких стран как правило исключают холдинговые компании и казначейские компании из категории «финансового института». / Excepción: las empresas registradas en los países que han firmado un acuerdo intergubernamental FATCA con los Estados Unidos según modelo 1. Las autoridades públicas de estos países tienden a excluir a las sociedades holding y las tesorerías de la categoría de «institución financiera».
· Страховая деятельность (Insurance company) / Actividad aseguradora (Insurance company)
Для целей FATCA организация признается «страховой компанией», если она удовлетворяет следующим признакам: / Para fines de FATCA la entidad se considera «compañía aseguradora», cuando cumple con los siguientes criterios:
· Деятельность организации регулируется в качестве страховой в хотя бы одной из юрисдикций, в которой организация осуществляет свою деятельность; / La entidad está siendo regulada como una compañía de seguro en al menos una de las jurisdicciones en las que la entidad opera;
· организация предлагает страховые продукты, которые предусматривают выплату выкупной суммы (cash value) или аннуитетные платежи; / la entidad ofrece productos de seguros que prevén el pago del importe a reembolsar (cash value) o pagos de anualidades;
· Выручка организации (например, доход от премий и инвестиционный доход) от страхования, перестрахования и аннуитетных договоров за последний календарный год превысила 50% от общей выручки за такой год; / Ingreso de la entidad (por ejemplo, los ingresos por primas y renta de la inversión) de seguros, reaseguros y contratos de renta vitalicia en el último año calendario superó el 50% de los ingresos totales de ese año;
· Общая сумма активов организации, используемых для осуществления страховой деятельности, деятельности по перестрахованию и деятельности по аннуитетным договорам, за последний календарный год превысила 50% от общей суммы активов за такой год в любой момент такого года. / Los activos totales de la organización que se utilizan para llevar a cabo actividades de seguros, las actividades de reaseguro y las actividades de los contratos de renta vitalicia en el último año calendario superaron el 50% del total de activos por un año en cualquier momento del año.
Пример организации, соответствующей указанным критериям: страховые организации, осуществляющие страхование жизни / Ejemplo de la entidad, que cumple con criterios señalados: compañías aseguradoras de vida.
5. Организация является «финансовой организацией» для целей Федерального закона №340-ФЗ и главы 20.1 НК РФ, если она осуществляет виды деятельности указанные ниже: / La entidad es comprendida como «institución financiera» dentro de los términos de la Ley Federal No340-FZ y el capítulo 20.1 del Código Fiscal de la Federación de Rusia en caso de realizar las siguientes actividades:
· кредитная организация; / institución de crédito;
· страховщик, осуществляющий деятельность по добровольному страхованию жизни; / aseguradora que realiza las actividades de seguro de vida voluntario;
· профессиональный участник рынка ценных бумаг, осуществляющий брокерскую деятельность, и/или деятельность по управлению ценными бумагами, и (или) депозитарную деятельность; / participante profesional del mercado de valores que realiza actividades de corretaje y (o) actividades de gestión de valores y (o) actividades depositarias;
· управляющий по договору доверительного управления имуществом; / administrador en base a contratos de administración fiduciaria de bienes;
· негосударственный пенсионный фонд; / fondo de pensiones no gubernamental;
· акционерный инвестиционный фонд; / fondo privado de inversión;
· управляющая компания инвестиционного фонда, паевого инвестиционного фонда или негосударственного пенсионного фонда; / gestora del fondo de inversión, fondo mutuo de inversión o fondo no gubernamental de pensiones;
· центральный контрагент; / contraparte central;
· управляющий товарищ инвестиционного товарищества; / socio administrador de la sociedad de inversión;
· иная организация или структура без образования юридического лица, которая в рамках своей деятельности принимает от клиентов денежные средства или иные финансовые активы для хранения, управления, инвестирования и (или) осуществления иных сделок в интересах клиента либо прямо или косвенно за счет клиента. / otra entidad o estructura sin personalidad jurídica que dentro de sus actividades percibe fondos monetarios u otros tipos de activos financieros de sus clientes para su custodia, gestión, inversión y (o) realización de otros tipos de operaciones en beneficio del cliente, asimismo directa o indirectamente por cuenta del cliente.
� Банк оставляет за собой право запрашивать дополнительные документы, необходимые для проведения дополнительной идентификации.


Лицо, пользующееся услугами Депозитария на основании Депозитарного договора или другого договора, заключенного с Депозитарием в рамках осуществления последним Депозитарной деятельности (далее - Депонент) согласно с тем, что конфиденциальная информация о нем и его клиентах, в том числе информация, содержащаяся в зарегистрированных в Депозитарии Анкетах Депонентов, Поручениях депо, в случаях, предусмотренных законодательством Российской Федерации, применимым правом и правилами осуществления депозитарной деятельности Иностранного депозитария, или порядком исполнения депозитарных операций, а также в соответствии с Федеральным законом будет передаваться уполномоченному органу/ лицу без дополнительного согласия Депонента на основании данных системы депозитарного учета Депозитария. Депонент несет ответственность за достоверность предоставляемой Депозитарию информации и своевременное обновление анкетных данных. / El Banco se reserva el derecho de solicitar documentos adicionales necesarios para realizar una identificación adicional.


La persona que utilice los servicios del Depositario bajo contrato de Depósito o cualquier otro contrato suscrito con el Depositario dentro del marco de las actividades depositarias, llevadas a cabo por el último (en adelante, el «Deponente») expresa su conformidad con que su información confidencial y la de sus clientes, así como la información contenida en el Cuestionario del Deponente y los encargos de depósito, registrados por el Depositario, en los casos estipulados por la legislación de la Federación de Rusia, la aplicable legislación y normas de actividad depositaria del Depositario extranjero, o el régimen de ejecución de operaciones depositarias, y conforme a la Ley Federal será transferida a la autoridad / persona competente sin consentimiento adicional del Deponente, en virtud de los datos del sistema contable del Depositario. El deponente es responsable de la exactitud de la información proporcionada al Depositario y de la actualización oportuna de los datos del cuestionario.


� Здесь и далее МС – это межправительственное соглашение. / De aquí en adelante se utiliza AIG para Acuerdo intergubernamental.


� «SSN» - (Social Security Number) – Номер социального страхования гражданина США. Если физическому лицу не присвоен номер социального страхования, необходимо указать «ITIN» (Individual Taxpayer Identification Number) - Индивидуальный идентификационный номер налогоплательщика США. / «SSN» - (Social Security Number) – Número del Seguro Social del ciudadano estadounidense. Si a la persona física no se le ha adjudicado un número de Seguro Social, es necesario indicar el «ITIN» - (Individual Taxpayer Identification Number) - Número individual de identificación fiscal del contribuyente de E.E.U.U.


� Идентификация в целях Федерального закона от 27.11.2017 № 340-ФЗ и главы 20.1 Налогового кодекса Российской Федерации / Identificación a fines de la Ley Federal del 27.11.2017 No.340-FZ y el capítulo 20.1 del Código Fiscal de la Federación de Rusia
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